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AF7AA AN made] RPN T3t FL AAAAEEAN AHEHE WX E AFoR
TESE A7t 823 JPHY 4ok WgHAg AFe2 FEHIE dTFE At FAHY
A B oERold g HFRE MM AFeE Y5IE AE ZEE Ik HIZdE o
A o Ho F FAE] AFAY @ AT/ 3 APHD A9 FHAEINE F2 G
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71HE BTl SAE7) 94, 4 AFIARI, BF] SIS AT FTAEVIE Foigelt
9 &34 frAlx HRE BEt FXEY) AEEE FEU 2 =EY J1Ee F 3% HHEH
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AFAA ARG RaAdal ARAY 53 T2 AFAAANE
oA AMEEE HgA g RFEOR FTHEE AT/ gdd
Q= goi{1,2,3]. GG A7 o2 2H3e A7 o
Qrte] FAH YA G HEZold) dF UdPRE B
AoA Agoz HEGE AL ZX2 Foh HIJde ol
w5 Eol T SxE7]) AR 2o dig d7ob ggs Ay
2 Aok SAFIIE FE F @olg 2o swsted ulg
ojdel dojz ®IFEE AE uid. SAEIE GolEL
qzg AdE Yelhde Azor Br] mEd Aldd A3
o 7 & A$rt Boh wEkA Tyl HEXY TR
AM = olai SatE7] HgA AL AFor E3E AL
of-& F 23

Fol dojdold] diF LAY tHo)s A5 dFE
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718 71™oltH4,56,7). [89]% Z2 &9 mAde FR
24 AT AE S4B Pge WA A &
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g odd gojgols AZole doiztel FAAsL tha
7] W& 44 RAIRE vz ASAE $4F wE o
% (phonetic convert process)o] B o3t} A4 ¥E AL 2
T FARIG Fol & dolg BoE SA4Her FEI
dole]l gz WEste AYolrt. wely AE TAEI|E o
o] gojd gig F43 HEAF g A5 FYP8) Fx BE
2N FXR7] 9F F&0M AHRE & ok

g =EAAE AF SXEI] PEE o8 S2Er a9
#9 AF 32 U AQE Agste RYL o1F
EAA AR did4E AFog FE3: AL Ex=
T FAG SAE XF8 dFY ol FdoEME BE
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71&9 &XE7] UEE F5L F2 go-doj[10,11,12)F o
Aoz #HQch. Collier {111 THHAM g dol.gio
2R AR S FE37) AT 2dS ALEAG. a9 @
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S3E7) qE%Re] FRE FE5F F g9 4B FEA o
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(Nearest Phonetic Transliteration)2t 1 B¥= S Z=E o] §8td
YEA EHE 9o oz WP F Fojgojde FAZE
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7 &% FXAEV] dEEE FESAT. £ tholx AF
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£3d 2F =29 (noisy-channel error model)d & 71ed ¥
3 A 2] ¥4 (trainable edit distance function)# ©] 8319l
71EY AT ¥ = AA Adse YL g g F
742 atolel gtk AA, dEANNE SAHIE doirt ¥
wiog £33 & A vlebshbr BU)Hs gEo &
AE7) QA HAHo| WosA FAYW FFiE FAE/E Y
Bl EXAET g7l qEd F7tdez SEE Hotd)
T duelFe] e g4, &9 A7 A e ¢RoE
Fojo] HAAE AP Wy v, & =89 7P g9
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A&  SAEY  (back-transliteration), FAE LAE
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&4dd AEE Bl gobe HolA ARV EGE ol
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31 SXtEI| Mg S8 gt=0| FHo| 2§
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TAE A (50 EM)RREH o] SAE/E A4ES
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#(S) =argmax, = P(T | §) = argmax, P(S | T)P(T) (1)

A7lA S odE& JeldH, & oA so W dga
48 yehit)

+3 UL BY SAES F&L 978 AHYA Fei2
A& g FE8s FAhog 47E & A wFA H9 o
AN <QF + H/F + 2/F et ‘ul/F + BIF + F/F o] S3E7) @
o2 F&drt $&¥ SARV|E dol: 2XEY A% &
¢ AF FF Fug ALE) B =RAME A WA
AdA F&B FFo] FHY IJPE CK={ck..ckjole F2
3, ‘CK={RT, A2, Holg. )9 Zo] EHHT}
3.2 SXEI Y T2 8§

T oA dACdAE A WA G 288 I ¥
o] 83t ZAE7] WYY FHE FE YT ol Hsld o}
ol R gl @50 FR gojo] UehlE R £d9)
2439 44 g FLE A8 4§ Eo, 99 wo
9 board®] A LA b= FAHOE FRof o] ‘R o A

A cucgh heEnh B =FoME ol A Aol S4H
W e A ke 43 dXstn Ao goidols
S2E7E @I R AL SA4FH dgHAe ws F
g ez Jehyr] g, Foi3 FAEZE §FFold
e dojdolg FEsled &0 8ok A 249 &4
Y dx ARE 9% 387 dgALA[15)E ol fEtd =
otk MRS A Aa9 2AA 93 AR FHolgln Ao
8tH  MR={mr(a)mr(d),..mz)}Et2 EAT F Utk A7)dA
mre)= @TEl o o R i {43 dYPpHo=
mr(e)={kky..knj % To] EPHY & o] dof ¢y p
o g FAL meb)={ 5, spolth

€ =FdAe Fold FFolFngd A A4 £44 oY
FHAE M godos 348 gE8 FR2 Fgen
FAE7) QGG FRAA U FFo] B ckol detd of
q 7t e FoAddFert YA FFAEE ok
e FolugdExe IYE CcEHm AFodsH CE =
{ce;,cep,..., Ceik}i E‘EEE} = ‘?"_E}] ‘:’_}'7‘“9‘] @il]-ﬁ “"E]'L]‘E'
287 d94 FEIY CPE CP={ep;cpr.cpT Eo) A
qdch oq7|ANM cpm<ck, CE>°l™, cp=<H.E, {board, bootstrap,
bool,...}>3} Zo| EAHT}
3.3 g-8t XI5 SXBEI|E S Hojctolel SMXH e

A WA dAgME 48 2AE SAFINE T SAE7)
WEE FRAN Gojgold A WEg FPFId. F3o
& Fole 2 AAY) 2] g o A2 FA4Y §41
=& 87| ojgoh mekA § ol "o E AHo=m
FYF P& Aoz w@sts 243 wg Ao "asg,
B =RdME -7 AFFAE7] 1HE ol 85 Foide
9 43 9gg PP J-F SAEIE B9 )
ey 89 @30 dojo] dFHE ZE dojdols #F
of FAEVIR AT AT

£ =EdiE a2 &4 AR s AF SxE]
71HE olfEd FHEIE VL A2 R 24 FRq)
g AE SHE7) JPPL Fojdold dig ¢ AMP
¥ goiddole] S3g ¢ ARE o|&3td FIo] SxE7)
& A4ste el 2eA4de $eAAE ol gl WY
o EgA A FAHA ¢ w@ojo UF Fg 2 By
ALERTE ZHE SAEZ| A RS A FFo] SxES) A
A& Asto ZAEZ16)2 AR N G&1718 o] &8t

A AR B g Fvert $4ENE 94-3 SAE
7} S RH, CPT={cpticpts,..cpt,} & E@ET} o 7)ol A
cpt=<ck, CE, TCE;>, TCE={tce, tcey,...tce;3°\™, TCEE CES
-3 SAEVE Behe WS IYLS JEY 48
B3ol FAE7] @] mEd didtY cpr=<BE, {board,
bootstrap, bool,...}, {BE, FEAER &  1>9 Zo| gddrch
3.4 S4X FAITD HRE ST SXEZ| Y F&

vl A4 gAANE 44 FAIR Hag Fato A E7 o
94 FH CPrA £3E7] WG4 E & F, cpr=<ck,
CE, TCE>NA ckst TCE®S] 928 e $43 fFAEE H
wate] FHHOE MY FAME FAFRY FXAEI G seey
% el HEHE cg® AR B =FdMt @PA
7iNrgk A FAIEE o83t FatEI] Y% S &%
“‘BIAA” & Folz EALE 58 £4d 2 Hgsiey g
oAb, 49, g A2 FAoHI8). LD(ckice)E ck
TCES 92 we; el WAARZ Foabdd, Wy 7
T 544 FAEE 4 (2 FdEd
length(ck,)— LD(ck,tce;) @
length(ck;)
A7V NA, length(s) € EAE s ERAMFE YehdTh
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2 9 SHH FARE ol &3td TCES ¥4 F kst 7t
Z #& 4 FAEE HARA AAA BT 2 reE F
g0 2 =RdMs dAXNE 072 AMEEST dAXE
AYHO2 YUY o= oo WEHEZ BZo| LAE
7} ol ek ¥ SAE7] A% lp,-=<0k;.ce,-,~>§ 2 (3)'“]’
2ol 2% + gt

TPex = {Ip),1Ds - 1P, 31p, =< Ky 084 >} G

fce; = argmaxsim (ck;,tce, )

ey €TCE

g7l CES TCES jHA Y42E 47 cey reepBt e
wich.

4. 49

41 A&

AEE Hdtd AEFOF 4-3 dIAAE ARG ARE
oF digAabde e, e, 4E, 74 F9 209 2ok AA
olu] % 1,400,00070¢) A-3 |4G TP 4HE %A
FGolE A2 oA E TANE dEHc @Fo FAo2
FZARME FARY agln 4o X% I EAA
SAE7] HGgHE FE30

B7HE A B =RdAM Adse 7IEHd NEATYY
HR AE9E Tt 286 V& AFENHE F3EY)
AN DA gojel TAH Wy Bl TFH UAA Y& ¥
g oolel S FARE AMEE Wid 47y 3L %
32 A7l WEd AFHA vwrt oAfY. wetA £ =8
Ale 3B 94 9-F S4B BFL B =EA4 A
Alg 71E€ adig AMES $4938 RFAIRE ol4% SAE
7) A9% F& 229 g vjadd s sY@ch

H7te AZE (precision), ABE (recall), F-gh(F-value) 2.2 3
et 3EEL 29 SAEV g F LwE AN
el vigs vehdln, AAELE FAd Jehd $3kE7)
g F eulzy &3 25 g4 ulge vEl
CGLF-EE 385N AYEE TEE HU A1Felo9).
42 dEn

B 1€ A9A3E Jeith ¥ 1914 A, B, CE 43 thola
A${12), KODEX €323 Z{5), & =29 7|9 & Jegdd. 4
A4 8 =89 71He dojx AF 7 8 & 3.7%9
A% $4E& Jehilo), KODEXE O v& s o 21.2% 4%

e Jepdth B3 AFEAME 1 27.7%9 A5%EE
Jehn, AHRNE F1 134%2] AEEEE Udgige
o, A%EI AdE ZFAAM 729 JERY F& 4%

Yehg it
1. 293
A%E AdE | F-gt
A1 79.64% 65.55% | 71.91%
B [73.07% 5311% | 61.51%
C_ [ 8286% 67.81% | 74.58%
5. &

g =RdAE 3-8 S8 d94S Aoz a8 ¢
2T e sjEdUT & =BAME ATEAEIE
Bt POl ¥Fo TAEIIZ BPY F WY 4R
s g7 §XEY FA4H FARE ol82td SXE7] o
4L FEs A9 BH, B =89 78S % 3% A3
BT 68%e AYEE dehidon], 7[EAT Hd Hx

! KODEXZnaFEe 3o ALd 7ug 2ErR

g2oie) 244 SAIE A LReBolD.

S 20%9 FEYEE eIt

BE E =89 7IEE ofFdA 2 HEdE Q77
F7t2 #YE gtk & =89 7PEe oFdol a2
s AU dueFyg 2 U glol S3AEY) g4 e
328 4 € A2z 7ludc
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